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Воскrный Nкт0ихъ. Глaсъ є7. 
Sunday Octoechos – Tone 5 

Saturday Evening – Great Vespers 
After the Introductory Psalm, the usual chanting 
from the Psalter. On “Lord, I have cried…” 10 
stichera. If the Menaion hath a doxasticon, it is 

chanted on Glory… If there is no doxasticon, we 
chant Glory…, Now and ever…, the dogmaticon 

of the tone. 
The Resurrectional Stichera, in Tone V: 

Stichos: Bring my soul out of 
prison, that I may confess Thy 
name. 

By Thy precious Cross didst 
Thou put the devil to shame, O 
Christ, and by Thy resurrection 
didst Thou break the sting of sin, 
and hast saved us from the gates 
of death. We glorify Thee, O 
Only-begotten One! 

Stichos: The righteous shall wait 
patiently for me until Thou shalt 
reward me. 

He was led like a lamb to the 
slaughter, bestowing resurrection 
upon the human race; and the 
princes of hades were afraid of 
Him, and the gates of weeping 
were seized, for Christ, the King 
of glory, entered in, saying to 
those in bonds: “Come forth!” 
and to those in darkness: “Show 
yourselves!” 

Въ суббHту на вели 1цэй вечeрни, на ГDи 
воззвaхъ, постaвимъ стіхHвъ ‹ и3 поeмъ 

стіхи 6ры воскрeсны, глaсъ є7: 

Стjхъ: И#зведи 2 и3з8 темни 1цы дyшу 
мою 2, и3сповёдатисz и4мени твоемY. 

Чтcнhмъ твои 1мъ кrт0мъ хrтE,/ 
діaвола посрами 1лъ є 3си2,/ и3 воскrніемъ 
твои 1мъ жaло грэх0вное притупи1лъ 
є 3си2,/ и3 сп7слъ є 3си2 ны 2 t врaтъ 
смeртныхъ:// слaвимъ тS 
є 3динор0дне. 

Стjхъ: МенE ждyтъ прaвєдницы, 
д0ндеже воздaси мнЁ. 

Воскrніе даsй р0ду 
человёческому,/ ћкw nвчA на 
заколeніе ведeсz:/ ўстраши 1шасz 
сегw2 кнsзи ѓдстіи,/ и3 взsшасz 
вратA плачє 1внаz./ вни 1де бо цRь 
слaвы хrт0съ,/ глаг0лz сyщымъ во 
ќзахъ, и3зыди1те:/ и3 сyщымъ во 
тьмЁ, tкрhйтесz. 

 

 

 



  2 

Stichos: Out of the depths have I 
cried unto Thee, O Lord; O Lord, 
hear my voice. 

Great is the wonder! The im-
mortal Creator of the invisible 
hosts, suffering in the flesh in His 
love for mankind, hath risen! 
Come, ye kindreds of the nations, 
let us worship Him! For, having 
been delivered from deception by 
His compassions, we have 
learned to hymn the one God in 
three Hypostases! 

Stichos: Let Thine ears be atten-
tive to the voice of my supplica-
tion. 

We offer evening worship unto 
Thee, the never-waning Light, 
Who in the flesh shone forth 
upon the world as in a mirror, 
Who at the culmination of the 
ages descended even unto hades 
and destroyed the darkness there, 
and showed the nations the light 
of the resurrection. O Lord, Be-
stower of light, glory be to Thee! 

Stichos: If Thou shouldst mark 
iniquities, O Lord, O Lord, who 
shall stand? For with Thee there 
is forgiveness. 

 

 

Стjхъ: И #з8 глубины2 воззвaхъ къ 
тебЁ гDи, гDи, ўслhши глaсъ м0й. 

Вeліе чyдо, неви1димыхъ 
содётель,/ за чlвэколю 1біе пл0тію 
пострадaвъ,/ воскRсе безсмeртный,/ 
пріиди 1те nтeчєствіz kзы6къ,/ 
томY поклони 1мсz:/ бlгоутр0біемъ 
бо є3гw2 t прeлести и3збaвльшесz,// 
въ тріeхъ v3постaсэхъ є 3ди1наго бGа 
пёти навык0хомъ. 

И $ны стіхи 6ры ґнатHліевы, глaсъ т0йже. 

Стjхъ: Да бyдутъ ќши твои 2, 
внeмлющэ глaсу молeніz моегw2. 

Вечeрнее поклонeніе прин0симъ 
тебЁ невечeрнему свёту,/ на конeцъ 
вэкHвъ,/ ћкw въ зерцaлэ пл0тію 
возсіsвшему мjрови,/ и3 дaже до 
ѓда низшeдшему,/ и3 тaмw сyщую 
тьмY разруши 1вшему,/ и3 свётъ 
воскrніz kзhкwмъ показaвшему:// 
свэтодaвче гDи слaва тебЁ. 

Стjхъ: Ѓще беззакHніz нaзриши 
гDи, гDи, кто 2 постои 1тъ; ћкw ў 
тебE њчищeніе є4сть. 
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Let us glorify Christ, the Au-
thor of our salvation; for when 
He rose from the dead, the world 
was saved from deception, the 
choir of the angels rejoiced, the 
beguilement of the demons was 
banished, fallen Adam arose, and 
the devil was set at naught. 

Stichos: For Thy name’s sake 
have I patiently waited for Thee, 
O Lord, my soul hath waited pa-
tiently for Thy word, my soul 
hath hoped in the Lord. 

The guardsmen were in-
structed by the iniquitous: “Keep 
secret the rising of Christ; take 
the pieces of silver, and say that 
while we slept the dead man was 
stolen from the tomb.” Who hath 
ever seen or heard of a corpse, 
and moreover one embalmed and 
naked, stolen, and the grave 
clothes left behind in the tomb? 
Be ye not deceived, O Jews! Learn 
the sayings of the prophets, and 
know that He is truly almighty, 
the Deliverer of the world! 

Stichos: From the morning watch 
until night, from the morning 
watch let Israel hope in the Lord. 

 

 

Начaльника сп7сeніz нaшегw, хrтA 
славосл0вимъ:/ томy бо и3з8 
мeртвыхъ воскrшу,/ мjръ њ 
прeлести сп7сeнъ бhсть./ рaдуетсz 
ли 1къ ѓгGльскій,/ бёгаетъ дeмонwвъ 
прeлесть,/ ґдaмъ падhй востA,// 
діaволъ ўпраздни 1сz. 

Стjхъ: И $мене рaди твоегw2, 
потерпёхъ тS гDи, потерпЁ душA 
моS въ сл0во твоE, ўповA душA 
моS на гDа. 

И %же t кустwдjи научeни бывaху 
t беззакHнникъ,/ покрhйте хrт0во 
востaніе,/ и3 пріими 1те срeбреники,/ и3 
рцhте ћкw нaмъ спsщымъ,/ и3з8 
гр0ба ўкрaденъ бhсть мeртвый./ 
кто 2 ви 1дэ, кто2 слhша, мертвецA 
ўкрaдена когдA,/ пaче же помaзана 
и3 нaга,/ њстaвльша и3 во гр0бэ 
погреб†льнаz сво‰;/ не прельщaйтесz 
їудeє,/ навhкните речeніємъ 
пр bр0чєскимъ, и3 ўразумёйте,// ћкw 
т0й є4сть вои 1стинну и3збaвитель 
мjра, и3 всеси 1льный. 

Стjхъ: T стрaжи ќтренніz до 
н0щи, t стрaжи ќтренніz, да 
ўповaетъ ї}ль на гDа. 
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O Lord our Savior, Who 
madest hades captive, trampled 
down death, and hast enlight-
ened the world by Thy Cross: 
Have mercy upon us! 

Then stichera for the saint from the Menaion.  
Glory… from the Menaion. Now and ever…  

The dogmatic theotokion, in Tone V: 

Once the image of the Bride 
who knoweth not wedlock was 
inscribed in the Red Sea. There 
Moses was the parter of the wa-
ters; and here Gabriel is the min-
ister of a miracle. There Israel 
traversed the deep dryshod; and 
now the Virgin giveth birth unto 
Christ without seed. The sea re-
mained impassable after Israel 
had crossed; and the immaculate 
one remaineth incorrupt after the 
birth of Emmanuel. O God Who 
hast appeared as a man, who ex-
istest and hast existed from the 
beginning: Have mercy upon us! 

Entrance. “O gladsome Light…” 
Тhe daily prokimenon, in Tone VI. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ГDи, ѓдъ плэни 1вый,/ и3 смeрть 
попрaвый сп 7се нaшъ,/ просвэти 1вый 
мjръ кrт0мъ чcтнhмъ,// поми 1луй 
нaсъ. 

Слaва, и3 нhнэ, бGор0диченъ:  

Въ чермнёмъ м0ри,/ 
неискусобрaчныz невёсты w4бразъ 
написaсz и3ногдA:/ тaмw мwmсeй, 
раздэли 1тель воды 2:/ здё же гавріи1лъ, 
служи 1тель чудесE./ тогдA глубинY 
шeствова нем0креннw ї}ль:/ нhнэ 
же хrтA роди 2 безсёменнw дв 7а./ 
м0ре по прошeствіи ї}левэ, 
пребhсть непрох0дно:/ непор0чнаz по 
ржcтвЁ є 3мманyилевэ, пребhсть 
нетлённа./ сhй, и3 прeжде сhй,/ 
kвлeйсz ћкw чlвёкъ,// б9е 
поми 1луй нaсъ. 

Тaже, Свёте ти1хій:  
Прокjменъ: ГDь воцRи1сz: И # пр0чее по nбhчаю. 
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Тhe aposticha stichera, in Tone V: 

With sounds of hymnody do 
we magnify Thee, Christ the Sav-
ior, Who hast not been separated 
from the heavens; for Thou didst 
accept the Cross and death for 
our race, as the Lord Who loveth 
mankind, Who hath overthrown 
the gates of hades, and hath risen 
on the third day, saving our 
souls. 

Stichos:The Lord is King, He is 
clothed with majesty. 

When Thy side was pierced, O 
Bestower of life, Thou didst pour 
forth torrents of remission, life 
and salvation upon all; and Thou 
didst accept death, granting us 
immortality. Making Thine abode 
in the tomb, Thou didst free us, 
gloriously raising us with Thy-
self, in that Thou art God. Where-
fore, we cry out: O Lord Who 
lovest mankind, glory be to Thee!

Stichos: For He established the 
world which shall not be shaken. 

 
 
 
 
 
 

На стіх0внэ стіхи 6ры воскrны, глaсъ є7: 

ТебE воплощeннаго сп7са хrтA,/ и3 
нб 7съ не разлучи 1вшасz,/ во глaсэхъ 
пёній величaемъ:/ ћкw кrтъ и3 
смeрть пріsлъ є 3си2 за р0дъ нaшъ,/ 
ћкw чlвэколю 1бецъ гDь,/ и3спровeргій 
ѓдwва вратA,/ триднeвнw воскрeслъ 
є 3си2,// сп7сaz дyшы нaшz. 

И $ны стіхи 6ры по ґлфави 1ту. 

Стjхъ: ГDь воцRи1сz, въ лёпоту 
њблечeсz. 

Прободє 1нымъ твои 6мъ рeбрwмъ 
жизнодaвче,/ т0ки њставлeніz 
всBмъ и3сточи 1лъ є 3си2, жи1зни и3 
сп7сeніz:/ пл0тію же смeрть воспріsлъ 
є 3си2,/ безсмeртіе нaмъ дaруz:/ все-
ли 1въ же сz во гр0бъ нaсъ свободи1лъ 
є 3си2,/ совоскRси1въ съ соб0ю слaвнw 
ћкw бGъ./ сегw2 рaди вопіeмъ:// 
чlвэколю 1бче гDи, слaва тебЁ. 

Стjхъ: И $бо ўтверди 2 вселeнную, ћже 
не подви 1житсz. 
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Strange is Thy crucifixion and 
Thy descent into hades, O Thou 
Who lovest mankind; for, having 
made it captive and gloriously 
raised the ancient captives with 
Thyself, as God Thou didst open 
paradise and didst count them 
worthy to receive it. Wherefore, 
grant Thou remission of sins unto 
us who glorify Thine arising on 
the third day, vouchsafing us to 
become dwellers in paradise, in 
that Thou alone art compassion-
ate. 

Stichos: Holiness becometh Thy 
house, O Lord, unto length of 
days. 

O Thou Who lovest mankind, 
Who accepted suffering in the 
flesh for our sake, and rose from 
the dead on the third day: Heal 
Thou the sufferings of our flesh, 
lift us up out of grievous trans-
gressions, and save us! 

 

 

 

 

 

 

Стрaнно твоE распsтіе,/ и3 є 4же 
во ѓдъ сошeствіе чlвэколю 1бче 
є 4сть:/ плэни 1въ бо є3го 2, и3 дрє 1вніz 
ю 4зники совоскRси1въ съ соб0ю слaвнw 
ћкw бGъ,/ рaй tвeрзъ, воспріsти 
сего 2 спод0билъ є 3си2./ тёмже и3 нaмъ 
слaвzщымъ твоE триднeвное 
востaніе,/ дaруй њчищeніе грэхHвъ:// 
раS жи1тели сподоблsz,// ћкw 
є 3ди1нъ бlгоутр0бенъ. 

Стjхъ: Д0му твоемY подобaетъ 
с™hнz гDи, въ долготY днjй. 

 

Нaсъ рaди пл0тію стrть пріи 1мый,/ 
и3 триднeвенъ и3з8 мeртвыхъ вос-
кRсhй,/ плотск‡z нaшz стр†сти 
и3сцэли2,// и3 возстaви t прегрэшeній 
лю1тыхъ чlвэколю 1бче, и3 сп7си2 нaсъ. 
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Glory… from the Menaion, if there is a 
doxasticon provided. If not, Glory…, 

Now and ever…, Theotokion: 

Thou art the temple and portal, 
the palace and throne of the King, 
O most honored Virgin, through 
whom Christ the Lord, my Deliv-
erer, Who is the Sun of right-
eousness, hath revealed Himself 
unto those who sleep in darkness, 
desiring to enlighten that which 
He fashioned by His own hand in 
His image. Wherefore, O most-
hymned one, as thou hast ac-
quired maternal boldness before 
Him, entreat Him without ceas-
ing, that our souls be saved. 
Then, “Now lettest Thou Thy servant depart…” 

Trisagion through Our Father. 
Resurrectional troparion, in Tone V: 

O ye faithful, let us hymn and 
worship the Word, Who with the 
Father and the Spirit is equally 
without beginning, and Who was 
born of the Virgin for our salva-
tion; for He was well pleased to 
ascend the Cross in the flesh, to 
endure death, and to raise up the 
dead by His glorious resurrec-
tion. 

 

 

 
Слaва, и3 нhнэ, бGор0диченъ:  

Хрaмъ и3 двeрь є3си2,/ палaта и3 
пrт0лъ цReвъ,/ дв7о всеч cтнaz,/ є4юже 
и3збaвитель м0й, хrт0съ гDь,/ во 
тьмЁ спsщымъ kви 1сz,/ сlнце сhй 
прaвды, просвэти1ти хотS,/ ±же 
создA по w4бразу своемY рук0ю 
своeю./ тёмже всепётаz,/ ћкw 
м™рне дерзновeніе къ немY 
стzжaвшаz,// непрестaннw моли2 
сп7сти 1сz душaмъ нaшымъ. 

Тaже, Нhнэ tпущaеши: Трис™0е.  
По Џ§е нaшъ: 
Тропaрь, глaсъ є7: 

Собезначaльное сл0во nц7Y и3 
д¦ови,/ t дв 7ы р0ждшеесz на сп7сeніе 
нaше,/ воспои 1мъ вёрніи и3 покло-
ни 1мсz:/ ћкw бlговоли 2 пл0тію 
взhти на кrтъ,/ и3 смeрть претер-
пёти,/ и3 воскRси 1ти ўмeршыz// 
слaвнымъ воскrніемъ свои 1мъ. 
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Glory…, Now and ever…, Theotokion: 

Rejoice, impassable gate of the 
Lord! Rejoice, rampart and pro-
tection of those who have re-
course unto thee! Rejoice, haven 
untouched by stems, thou that 
knowest not wedlock, who gavest 
birth in the flesh to thy Creator 
and God! Fail not in thy supplica-
tions for those who hymn and 
worship thy birthgiving! 

 
And the rest of the service followeth in order. 

 
 

БGор0диченъ:  

Рaдуйсz двeре гDнz 
непроходи1маz:/ рaдуйсz стэно 2 и3 
покр0ве притекaющихъ къ тебЁ./ 
рaдуйсz, неwбуревaемое пристaнище, 
и3 неискусобрaчнаz,/ р0ждшаz пл0тію 
творцA твоего 2 и3 бGа:/ молsщи не 
њскудэвaй њ воспэвaющихъ,// и3 
клaнzющихсz ржcтвY твоемY. 

 

 
 



 Православная Церковь Вознесения Христова  
 Holy Ascension of Christ Orthodox Church 
 Ορθόδοξος Εκκλησία Αναλήψεως του Χριστού 
 

  9 

Sunday Morning – Matins 
After the Six Psalms, we chant “God is the 

Lord…” in Tone V, and sing the resurrectional 
troparion, twice, and the theotokion, once (see 
Great Vespers). Then the usual chanting of the 

Psalter. 
After the first chanting of the Psalter, these 
resurrectional sessional hymns, in Tone V: 

We praise the Cross of the 
Lord, we honor His holy burial 
with hymns, and we greatly glo-
rify His resurrection, for as God 
with Himself He raised the dead 
up from the graves, having cap-
tured the dominion of death and 
the might of the devil; and He 
shone light upon those in hades. 

Stichos: Arise, O Lord my God, 
let Thy hand be lifted high; forget 
not Thy paupers to the end. 

Declared to be dead, O Lord 
Who didst slay death, Thou wast 
laid in a tomb, O Thou Who emp-
tied the graves. Above, soldiers 
kept guard over Thy sepulchre, 
while below Thou didst raise up 
the dead from ages past. O al-
mighty and unapproachable 
Lord, glory be to Thee! 

 
 
 
 

На ќтрени, 
по шестоpaлміи: 

БGъ гDь, и3 kви1сz нaмъ: на глaсъ є7: и3 глаг0лемъ 
тропaрь воскrный: Собезначaльное сл0во nц 7Y: 
двaжды. Слaва, и3 нhнэ, бGор0диченъ: Рaдуйсz 
двeре гDнz непроходи 1маz: Тaже, nбhчнаz 

стіхол0гіа pалти 1ра. 
По №-мъ стіхосл0віи сэдaльны воскrны, глaсъ є7: 

Кrтъ гDень похвaлимъ, погребeніе 
с™0е пёсньми почти 1мъ, и3 воскrніе 
є 3гw2 препрослaвимъ: ћкw совозстaви 
мє 1ртвыz t грHбъ ћкw бGъ, плэ-
ни 1въ смeрти держaву, и3 крёпость 
діaволю, и3 сyщымъ во ѓдэ свётъ 
возсіS. 

Стjхъ: Воскrни 2 гDи б9е м0й, да 
вознесeтсz рукA твоS, не забyди 
ўб0гихъ твои 1хъ до концA. 
ГDи мeртвъ нарeклсz є 3си2, 

ўмертви 1вый смeрть, во гр0бэ по-
ложи1лсz є 3си2, и3стощи 1вый гр0бы: го-
рЁ в0ини гр0ба стрежaху, д0лэ t 
вёка мє1ртвыz воскRси1лъ є 3си2. все-
си1льне и3 непостижи 1ме гDи, слaва 
тебЁ. 
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Glory…, Now and ever…, Theotokion: 

Rejoice, O holy mountain 
trodden by God! Rejoice, animate 
bush which was not consumed! 
Rejoice, bridge to God for the 
world, who alone bearest mortals 
to everlasting life! Rejoice, incor-
rupt Maiden who without know-
ing man gavest birth unto the 
Salvation of our souls. 

After the second chanting of the Psalter, these 
resurrectional sessional hymns, in Tone V: 

O Lord, after Thy resurrection 
on the third day and the worship 
of the apostles, Peter cried out to 
Thee: “The women showed cour-
age, but I was afraid. The thief ut-
tered theology, but I denied Thee. 
And dost Thou now call upon me 
to be Thine apostle still? Or wilt 
Thou show me again to be a 
fisher of the deep? Yet do Thou 
accept me, who repent, O God, 
and save me!” 

Stichos: I will confess Thee, O 
Lord, with my whole heart, I will 
tell of all Thy wonders. 

 
 
 
 
 
 

 
Слaва, и3 нhнэ, бGор0диченъ:  

Рaдуйсz с™az горо 2 и3 
бGопрох0днаz, рaдуйсz 
њдушевлeннаz купино 2 и3 
неwпали 1маz. рaдуйсz є3ди1на къ бGу 
мjрови м0сте, преводsй мє 1ртвыz 
къ вёчному животY. рaдуйсz не-
тлённаz nтрокови 1це, неискусо-
мyжнw р0ждшаz сп7сeніе дyшъ 
нaшихъ. 
По в 7-мъ стіхосл0віи сэдaльны воскrны, глaсъ є7: 

ГDи, по триднeвнэмъ твоeмъ 
воскrніи, и3 ґпcлwвъ поклонeніи, 
пeтръ вопіsше ти2: жєны2 дерз-
новeніе пріsша, ѓзъ же ўбоsхсz. 
разб0йникъ бGосл0вzше, ѓзъ же 
tверг0хсz. u5бо призовeши ли мS 
пр0чее ў§нкA бhти; и3ли 2 пaки по-
кaжеши мS ловцA глуби1ннаго; но 
кaющасz пріими 1 мz б9е, и3 сп7си1 мz. 

Стjхъ: И#сповёмсz тебЁ гDи, 
всёмъ сeрдцемъ мои 1мъ, повёмъ 
вс‰ чудесA тво‰. 
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O Lord, the iniquitous nailed 
Thee in the midst of condemned 
criminals, and pierced Thy side 
with a spear, O Merciful One! 
Thou didst accept burial, Who 
broke down the gates of hades, 
and didst rise again on the third 
day. The women hastened to be-
hold Thee, and announced Thine 
arising to the apostles. O su-
premely exalted Savior, Whom 
the angels hymn, O blessed Lord, 
glory be to Thee! 

Glory…, Now and ever…, Theotokion: 

O Theotokos, unwedded Bride, 
who hast transformed the grief of 
Eve into joy, we, the faithful, 
hymn and bow down before thee, 
for thou hast led us out of the an-
cient curse. And now, pray thou 
unceasingly, O most hymned and 
all-holy one, that we be saved. 

Then, “Blessed are the blameless in the way…” 
followed by the troparia “The assembly of the an-
gels…” Little litany, and this hypacoï, in Tone V: 

Troubled in mind by the ap-
pearance of the angel, yet 
enlightened in soul by the divine 
resurrection, the myrrh-bearing 
women announced to the apos-
tles: “Tell among the nations the 
resurrection of the Lord Who 
worketh miracles and granteth us 
great mercy!” 

ГDи, посредЁ њсуждeнныхъ при-
гвозди 1ша тS беззак0нніи, и3 
копіeмъ ребро2 твоE пробод0ша, q 
мл cтиве! погребeніе же пріsлъ є3си2, 
разруши1вый ѓдwва вратA, и3 воскrлъ 
є 3си2 триднeвнw. притек0ша жєны2 
ви 1дэти тS, и3 возвэсти 1ша ґпcлwмъ 
востaніе: превозноси 1мый сп7се, є 3г0же 
пою 1тъ ѓгGли, бlгословeнный гDи, 
слaва тебЁ. 

Слaва, и3 нhнэ, бGор0диченъ:  

Неискусобрaчнаz невёсто бGо-
роди 1тельнице, ћже є 4vину печaль ра-
достотвори 1вшаz, воспэвaемъ 
вёрніи и3 покланsемсz тебЁ, ћкw 
возвелA є 3си2 нaсъ t дрeвніz 
клsтвы: и3 нhнэ моли2 непрестaннw, 
всепётаz, прес™az, во є4же сп7сти1сz 
нaмъ. 

V#пакои 2, глaсъ є7: 

ЃгGльскимъ зрaкомъ ќмъ 
смущaющz, и3 б9eственнымъ 
востaніемъ душeю просвэщaемы, 
мmронHсицы ґпcлwмъ 
бlговэствовaху: возвэсти 1те во 
kзhцэхъ воскrніе, гDу содёйст-
вующу чудесы 2, подаю 1щему нaмъ 
вeлію мл cть. 
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Songs of Ascent 
Antiphon I, in Tone V, the verses being repeated: 

When I Am filled with sorrow, 
I sing unto Thee like David, O my 
Savior: Deliver my soul from a ly-
ing tongue. 

Blessed is the life of those in 
the wilderness, who soar aloft on 
wings of love divine. 

Glory… 

By the Holy Spirit are sus-
tained all things, visible and in-
visible; for, Himself possessed of 
dominion, He is truly One of the 
Trinity. 

Now and ever… The foregoing is repeated. 
Antiphon II 

Let us ascend to the moun-
tains, O my soul, and go thither, 
from whence cometh our help. 

Let Thy right hand, which 
toucheth me, O Christ, preserve 
me from all deception. 

Glory… Theologizing concerning 
the Holy Spirit, let us say: Thou 
art God, life, love, light and un-
derstanding! Thou art goodness, 
and Thou reignest forever! 

Now and ever… The foregoing is repeated. 
 
 
 
 
 
 
 

Степє 1нна, глaсъ є7. ҐнтіфHнъ №. 
И $хже стіхи 2 повторsюще поeмъ: 

ВнегдA скорбёти мнЁ,/ давjдски 
пою 2 тебЁ сп7се м0й:/ и3збaви дyшу 
мою 2//t љзhка льсти 1вагw. 

Пусты 6ннымъ жив0тъ бlжeнъ 
є 4сть,/ б9eственнымъ рачeніемъ 
воскрилsющымсz. 

Слaва: С™hмъ д¦омъ њдержaтсz 
вс‰,/ ви 6димаz же съ неви 1димыми:/ 
самодержaвенъ бо сhй,// тр bцы є3ди 1нъ 
є 4сть нел0жнw. 

И # нhнэ, т0йже.  
ҐнтіфHнъ в 7: 

На г0ры душE, воздви 1гнемсz,// 
грzди2 тaмw, tню 1дуже п0мощь 
и4детъ. 

Деснaz твоS рукA,/ и3 менE хrтE 
касaющисz,// t лeсти всsкіz да со-
храни 1тъ. 

Слaва: С™0му д¦у бGосл0вzще 
рцeмъ:/ ты2 є 3си2 бGъ,/ жив0тъ, 
рачeніе, свётъ, ќмъ:/ ты2 
бlгостhнz,// ты2 цrтвуеши во вё-
ки. 

И # нhнэ, т0йже.  
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Antiphon III 

Full of great joy, I send up 
supplications for those who have 
said to me: Let us enter into the 
courts of the Lord. 

Awesome things are wrought 
in the house of David; for there is 
found the fire which burneth up 
every shameful thought. 

Glory… To the Holy Spirit, by 
Whom every living thing is made 
animate, is due the dignity of the 
Bestower of life, as to the Father 
and the Word. 

Now and ever… The foregoing is repeated. 
Prokimenon, in Tone V: 

Arise, O Lord my God, let Thy 
hand be lifted high; for Thou 
shalt be King forever.  

Stichos: I will confess Thee, O 
Lord, with my whole heart. 

“Let every breath praise the Lord.” 
The appointed Resurrectional Gospel.  

Then, this resurrectional hymn, in Tone VI. 

Having beheld the resurrection 
of Christ, let us worship the holy 
Lord Jesus, the only Sinless One. 
We worship Thy Cross, O Christ, 
and Thy holy resurrection we 
hymn and glorify. For Thou art 
our God, and we know none 
other beside Thee, we call upon 
Thy name. O come, all ye faithful, 
let us worship Christ’s holy res-

ҐнтіфHнъ G: 

Њ рeкшихъ мнЁ: во дворы2 
вни 1демъ гDнz:/ рaдости мн0гіz 
и3сп0лненъ бhвъ,// мlтвы возсылaю. 

Въ домY дв 7довэ стр†шнаz со-
вершaютсz:// џгнь бо тaмw палS 
всsкъ срaмный ќмъ. 

Слaва: С™0му д¦у живоначaльное 
дост0инство,/ t негHже всsкое 
жив0тно њдушевлsетсz,// ћкw во 
nц7Ё, кyпнw же и3 сл0вэ. 

И # нhнэ, т0йже. 
Прокjменъ, глaсъ є7:  

Воскrни2 гDи б9е м0й, да возне-
сeтсz рукA твоS, ћкw ты2 
цrтвуеши во вёки.  

Стjхъ: И#сповёмсz тебЁ гDи, 
всёмъ сeрдцемъ мои 1мъ. Всsкое 
дыхaніе: Стjхъ: Хвали 1те бGа во с™hхъ 
є 3гw2: 

Е #ђліе ќтреннее рzдов0е. 

Воскrніе хrт0во ви 1дэвше, покло-
ни 1мсz с™0му гDу ї}су, є 3ди1ному 
безгрёшному: кrтY твоемY 
покланsемсz хrтE, и3 с™0е воскrніе 
твоE поeмъ и3 слaвимъ: тh бо є3си2 
бGъ нaшъ, рaзвэ тебE и3н0гw не 
знaемъ, и4мz твоE и3менyемъ. 
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urrection, for behold, through the 
Cross joy hath come to all the 
world. Ever blessing the Lord, we 
hymn His resurrection; for, hav-
ing endured crucifixion, He hath 
destroyed death by death. 

 
Psalm 50: “Have mercy on me, O God…” 

Glory… Through the prayers of 
the apostles, O Merciful One, blot 
out the multitude of our trans-
gressions. 

Now and ever… Through the 
prayers of the Theotokos, O Mer-
ciful One, blot out the multitude 
of our transgressions. 

Then, in Tone VI: 

Have mercy on me, O God, ac-
cording to Thy great mercy; and 
according to the multitude of Thy 
compassions, blot out my trans-
gression. 

Then, this sticheron: 

Jesus having risen from the 
grave, as He foretold, hath given 
us life eternal, and great mercy. 

 
Then, the Prayer: “Save, O God, Thy people…” 

followed by the exclamation: “Through the mercy 
and compassions and love for mankind…” 

 
 
 
 

Пріиди 1те вси 2 вёрніи, поклони 1мсz 
с™0му хrт0ву воскrнію: сe бо пріи1де 
кrт0мъ рaдость всемY мjру. всегдA 
бlгословsще гDа, поeмъ воскrніе 
є 3гw2: распsтіе бо претерпёвъ, 
смeртію смeрть разруши2. 

Pал0мъ н7: Поми 1луй мS б9е: 

Слaва: Мlтвами ґпcлwвъ, мл cтиве, 
њчи 1сти мн0жєства согрэшeній 
нaшихъ. 

И # нhнэ: Мlтвами бцdы, мл cтиве, 
њчи 1сти мн0жєства согрэшeній 
нaшихъ. 

Тaже, глaсъ ѕ7:  

Поми1луй мS б9е, по вели1цэй 
мл cти твоeй, и3 по мн0жеству 
щедр0тъ твои 1хъ, њчи 1сти беззак0ніе 
моE. 

Посeмъ стіхи 1ра: 

ВоскRсъ ї}съ t гр0ба, ћкоже про-
речE, дадE нaмъ жив0тъ вёчный, и3 
вeлію мл cть. 

Сп7си2 б9е лю 1ди тво‰: 
И # возглaсъ:  

Мл cтію и3 щедр0тами и3 чlвэколю 1біемъ: 
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The Canons, in Tone V: of the Resurrection, with 
4 troparia; that of the Cross and the Resurrection, 

with 3 troparia; that of the Theotokos, with 3 
troparia; and that from the Menaion, with 4 

troparia. If a saint with 6 troparia is being cele-
brated, then the Canon of the Cross and Resurrec-
tion hath 2 troparia, as doth that of the Theotokos.

 
Ode I 

Canon of the Resurrection 

Irmos: Bringing battles to 
nought with His upraised arm, 
Christ hath overthrown horse 
and rider in the Red Sea, and hath 
saved Israel, who chanteth a 
hymn of victory. 

Stichos: Glory to Thy holy res-
urrection, O Lord! 

The thorny assembly of the 
Jews, devoid of maternal love for 
Thee, their Benefactor, O Christ, 
crowned Thee with thorns, Who 
lifted the thorny sentence of our 
first father. 

Bending down, O Bestower of 
life, Thou raised me up who had 
fallen into the pit; and having en-
dured my fœtid corruption with-
out partaking thereof, O Christ, 
Thou hast made me fragrant with 
the myrrh of the divine Essence. 

 
 
 
 

КанHны: Воскrный на д7: Кrтовоскrный на G: 
БGор0диченъ на G: Минeи на д7. Ѓще же 

прaзднуетсz с™hй, на ѕ7. Кrтовоскrный на в 7: и3 
бц dы на в 7. 

КанHнъ воскrнъ, глaсъ є7: 
Пёснь №. 

Їрм0съ: КонS и3 всaдника въ м0ре 
чермн0е, сокрушazй бр†ни мhшцею 
выс0кою, хrт0съ и3стрzсE: ї}лz же 
сп7сE, побёдную пёснь пою1ща. 

Припёвъ: Слaва гDи, с™0му воскrнію 
твоемY. 
ТебE тернон0сный є 3врeйскій 

с0нмъ, любвE бlгодётелю къ тебЁ 
не сохрaнь м™рніz, хrтE вэнчA, ро-
доначaльника разрэшaюща терн0вное 
запрещeніе. 

Воздви1глъ є 3си1 мz пaдшаго въ 
р0въ, прекл0ньсz жизнодaвче, без-
грёшне: и3 моеS ѕлосмрaдныz тли2 
хrтE, претерпёвъ неискушeнно, 
б9eственнагw существA мЂромъ мS 
њбlгоухaлъ є3си2. 
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Theotokion: The curse hath been 
annulled; grief hath ceased! For 
she who is blessed and full of 
grace hath shone joy forth upon 
the faithful, causing Christ to 
blossom forth as a blessing upon 
all the ends of the earth. 

Canon of the Cross and the Resurrection 
Ode 1, same tone. 

Irmos: To God the Savior, Who led His people… 

To Him alone Who of His own 
will was nailed to the Cross in the 
flesh and freed him who through 
the tree fell under the ancient 
condemnation, let us chant, for 
He hath been glorified. 

To Christ alone, Who raised up 
the dead man from the tomb, 
Who resurrected the fallen one 
with Himself, and adorned him 
by sitting with the Father, let us 
chant, for He hath been glorified. 

Theotokion: O all-pure Mother 
of God, unceasingly pray to Him 
Who became incarnate of thee, 
God Who was not separated from 
the bosom of the Father, that He 
save from every evil circumstance 
those He fashioned. 

 
 
 
 

БGор0диченъ: Разрэши 1сz клsтва, 
печaль престA: бlгословeннаz бо и3 
бlгодaтнаz, вBрнымъ рaдость 
возсіS, бlгословeніе всBмъ 
концє1мъ цвэтоносsщи хrтA. 

Другjй канHнъ кrтовоскrнъ. 
Пёснь №, глaсъ т0йже. 
Їрм0съ: Сп7си1телю бGу: 

И $же в0лею на кrтЁ пригвож-
дeнному пл0тію, и3 дрeвнzгw t 
и3зречeніz дрeвомъ дрeвнzгw 
њсуждeніz и4же дрeвомъ пaдшаго 
своб0ждшему, томY є3ди1ному вос-
пои 1мъ: ћкw прослaвисz. 

И $же и3з8 гр0ба мертвецY воскrшу 
хrтY, и3 пaдшаго совозстaвившу, и3 
сосэдёніемъ n§ескимъ 
ўкраси 1вшему, томY є3ди1ному вос-
пои 1мъ: ћкw прослaвисz. 

БGор0диченъ: Преч cтаz м™и б9іz, 
и3з8 тебE вопл0щшемусz, и3 t нёдръ 
роди 1телz не разлyчшемусz бGу, не-
престaннw моли1сz, t всsкагw 
њбстоsніz сп7сти2, и5хже создA. 
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Canon of the All-holy Theotokos 

Ode 1, same tone. 
Irmos: Bringing battles to nought… 

O all-pure one, entreat Christ, 
the Light Who abode within thee 
and illumineth the world with the 
rays of His divinity, that He 
enlighten all who hymn thee, O 
Virgin Mother. 

As one adorned with the 
beauty of the virtues, O most 
pure one who art full of grace, 
through the effulgence of the 
Spirit thou didst receive the maj-
esty of Him Who adorneth all 
things, and which createth 
beauty. 

Prefiguring thee on Sinai of 
old, the bush which was united 
with fire was not consumed; for 
as a virgin thou gavest birth and 
remained a virgin still, in manner 
past understanding, O Virgin 
Mother. 
Then, the canon from the Menaion, and the kata-

vasia as prescribed by the Typicon. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

И $нъ канHнъ прес™ёй бц dэ [є3г0же краестр0чіе: 
Свётъ р0ждшаz, просвэти 1 мz дв 7о.]. 

Пёснь №, глaсъ т0йже. 
Їрм0съ: КонS и3 всaдника въ м0ре чермн0е: 

Свёта всeльшагосz въ тS пре-
ч cтаz, и3 просвёщшаго мjръ лучaми 
б9ествA, хrтA моли 2, просвэти 1ти 
вс‰ пою1щыz тS, м™и дв 7о. 

Ћкw ўкрашaема добр0тою доб-
родётелей бlгодaтнаz, добротв0рное 
бlголёпіе лучeю д¦а, под8sла є 3си2 
всеч cтаz, всsчєскаz ўдобри 1вшаго. 

ТебE дрeвле проwбразyющи купинA 
въ сінaи, не њпали 1сz дв 7о, nгню2 при-
совокyпльшисz: дв 7а бо родилA є 3си2, 
и3 дв 7а пребылA є3си2, пaче смhсла м™и 
дв 7о. 

Катавaсіа: Tвeрзу ўстA мо‰: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

  18 

Ode III 
Canon of the Resurrection 

Irmos: O Christ Who by Thy 
command fixed the earth upon 
naught and suspended its weight 
unsupported: establish Thou Thy 
Church upon the immovable rock 
of Thy commandments, O Thou 
Who alone art good and lovest 
mankind. 

They who sucked forth honey 
from a rock when Thou didst 
work a miracle in the desert, O 
Christ, gave Thee gall to eat; the 
ungrateful children of Israel gave 
Thee vinegar in return for manna, 
repaying thus Thy benefactions. 

They who of old were covered 
by the cloud of light placed 
Christ, our Life, in the tomb; yet 
He hath arisen through His own 
power and from on high hath 
given to all the faithful the efful-
gence of the Spirit, which mysti-
cally overshadoweth them. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Пёснь G. 

Їрм0съ: Водрузи1вый на ничес0мже 
зeмлю повелёніемъ твои1мъ, и3 по-
вёсивый неwдержи 1мw 
тzготёющую, на недви 1жимэмъ, 
хrтE, кaмени зaповэдей твои 1хъ, 
цRковь твою2 ўтверди 2, є 3ди1не бlже 
и3 чlвэколю1бче. 
Жeлчь ќбw и5же и3з8 кaмене мeдъ 

ссaвшіи, въ пустhни чудодёйство-
вавшему тебЁ принес0ша хrтE: 
џцетъ же за мaнну воз8 
бlгодэsніе ти2 воздaша џтроцы 
ї}лєвы небlгодaрніи. 

И %же дрeвле свэтови 1днымъ 
џблакомъ покрывaеми, жив0тъ во 
гр0бэ хrтA положи 1ша: но само-
влaстнw воскRсъ, всBмъ вBрнымъ 
подадE тaйнw њсэнsющее свhше 
д¦а сіsніе. 
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Theotokion: Thou, O Mother of 
God, gavest birth without know-
ing union, and without the pangs 
of motherhood, unto Him Who 
shone forth from the incorrupt 
Father; wherefore, in Orthodox 
manner we proclaim thee the 
Theotokos, for thou gavest birth 
unto the incarnate Word. 

Canon of the Cross and Resurrection 
Irmos: By the power of Thy Cross, O Christ… 

Thou didst arise from the 
tomb, O Christ, delivering from 
the corruption of death those who 
hymn Thy voluntary crucifixion, 
O Bestower of life. 

The myrrh-bearing women 
strove to anoint Thy body with 
myrrh, O Christ; but not finding 
it, they turned back, hymning 
Thine arising. 

Theotokion: Unceasingly entreat 
Him Who was born of thy womb, 
O pure one, that He deliver from 
the deception of the devil those 
who hymn thee as the pure Vir-
gin. 

 
 
 
 
 
 

БGор0диченъ: Ты2 м™и б9іz несо-
четaннw родилA є3си2, и4же њ не-
тлённа nц7A возсіsвшаго, кромЁ 
болёзней мaтернихъ: тёмже тS 
бцdу, воплощeнна бо родилA є 3си2 
сл0ва, правослaвнw проповёдуемъ. 

И $нъ. Їрм0съ: Си1лою кrтA твоегw2 хrтE: 

Воскrлъ є 3си2 t гр0ба хrтE, тли 2 
смeртныz и3збaвль воспэвaющихъ 
жизнодaвче, в0льное твоE распsтіе. 

Помaзати мЂромъ тёло твоE 
мmронHсицы хrтE тщaхусz, и3 не 
њбрётшz возврати 1шасz, вос-
пэвaющz твоE востaніе. 

БGор0диченъ: Моли 2 непрестaннw 
ч cтаz, воплощeннаго и3з8 бокY 
твоeю, и3збaвити t лeсти діaволи, 
воспэвaющыz тS дв 7у чcтую. 
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Canon of the Theotokos 

Irmos: O Christ Who by Thy command… 

O pure one, thou art now 
manifestly seen by all to be the 
ladder whereby the Most High 
hath descended unto us to set 
aright our nature, which had be-
come corrupt; for through thee 
was the All-good One well 
pleased to enter into fellowship 
with the world. 

The mystery which was or-
dained of old and foreseen before 
time began by God Who knoweth 
all things, hath now, in the latter 
days been made manifest, ful-
filled in thy womb, O most im-
maculate one. 

The condemnation incurred by 
the ancient curse was annulled at 
thy mediation, O all-pure Virgin; 
for having manifested Himself 
through thee, the Lord hath 
poured forth blessing upon all, in 
that He is all-good, O only 
adornment of men. 

 
 
 
 
 
 

 
И $нъ. Їрм0съ: Водрузи 1вый на ничес0мже: 

Лёствица, є 4юже къ нaмъ сни 1де 
вhшній, и3стлёвшее є 3стество 2 
и3спрaвити, ты2 ћвственнw ч cтаz, 
всBмъ нhнэ ви1дэна былA є 3си2, 
тоб0ю бо пребlгjй мjрови бесёдова-
ти причасти 1тисz бlговоли2. 

Е $же дрeвле предустaвленное дв 7о 
тaинство, и3 прeжде вBкъ про-
ви 1димое вс‰ вёдущему бGу, лё-
тwмъ нhнэ напослёдокъ въ 
ложеснaхъ твои1хъ всенепор0чнаz, 
конeцъ пріeмъ kви 1сz. 

Разрэши 1сz клsтвы дрeвніz 
њсуждeніе твои1мъ ходaтайствомъ 
дв 7о пречcтаz: и3з8 тебe бо гDь 
ћвльсz, всBмъ бlгословeніе ћкw 
пребlгjй и3сточи 2, є 3ди1на человёкwмъ 
ўдобрeніе. 
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Ode IV 
Canon of the Resurrection 

Irmos: Perceiving Thy divine 
condescension prophetically, O 
Christ, Habbakuk cried out to 
Thee with trembling: Thou art 
come for the salvation of Thy 
people, to save Thine anointed 
ones! 

O Good One, with a tree Thou 
didst sweeten the bitter waters of 
Marah, prefiguring Thine all-
precious Cross, which doeth 
away with the taste of sin. 

O my Savior, Thou didst re-
ceive a Cross in exchange for the 
tree of knowledge and gall for 
sweet food, and Thou didst pour 
forth Thy divine blood for the 
corruption of death. 

Theotokion: Without physical 
joining thou didst incorruptibly 
conceive within thy womb, and 
gavest birth without pain; and 
having given birth unto God in 
the flesh, thou wast preserved a 
virgin even after birthgiving. 

Canon of the Cross and the Resurrection 
Irmos: I heard report of the power of the Cross… 

When the Cross was planted in 
the ground on Golgotha, the ever-
lasting bars were shattered; and 
the gatekeepers cried out: Glory 
to Thy power, O Lord! 

Пёснь д 7. 

Їрм0съ: Б9eственное твоE разумёвъ 
и3стощaніе, прозорли 1вw ґввакyмъ, 
хrтE, со трeпетомъ вопіsше тебЁ: 
во сп7сeніе людeй твои 1хъ сп7сти2 по-
маз†нныz тво‰ пришeлъ є 3си2. 
Я%же t мeрры горчaйшыz в0ды, 

ћкw во w4бразэ проначертaz пре-
ч cтый кrтъ тв0й бlже, грэх0вное 
ўмерщвлsющъ вкушeніе, дрeвомъ 
ўслади 1лъ є 3си2. 

Кrтъ за дрeво разyмное, за 
слaдкую же пи1щу жeлчь, сп7се м0й, 
пріsлъ є3си2, за тлёніе же смeрти 
кр0вь твою 2 б9eственную и3зліsлъ 
є 3си2. 

БGор0диченъ: КромЁ ќбw сочетaніz 
зачалA є3си2 нетлённw во чрeвэ, и3 
без 8 болёзни родилA є 3си2, и3 по 
ржcтвЁ дв 7а, бGа пл0тію р0ждши, со-
храни 1ласz є 3си2. 

И $нъ. Їрм0съ: Ўслhшахъ слyхъ си1лы кrтA: 

Ћкw водрузи1сz на земли 2 на 
л0бнэмъ кrтъ, сокруши1шасz верєи2 
и3 вр†тницы вёчніи, и3 возопи 1ша: 
слaва си1лэ твоeй гDи. 
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When as One dead the Savior 
descended unto those bound, he 
raised up with Himself those who 
had died in times past; and they 
cried aloud: Glory to Thy power, 
O Lord! 

Theotokion: The Virgin gave 
birth without knowing the pangs 
of motherhood; and though she is 
a mother, she hath remained a 
virgin. Hymning her, we cry out: 
Rejoice, O Theotokos! 

Canon of the Theotokos 
Irmos: Perceiving Thy divine condescension… 

(See above, first canon) 

With heart and mind, with soul 
and mouth I most piously confess 
thee to be the true Theotokos, O 
pure one; and laying hold of the 
fruit of salvation, I am saved by 
thy supplications, O Virgin. 

He Who created all things out 
of nothingness was well-pleased, 
as our Benefactor, to be formed of 
thee, O pure one, for the salvation 
of those who with faith and love 
hymn thee, O most immaculate 
one. 

 
 
 
 
 

 

Ћкw сни 1де сп7съ къ св‰заннымъ 
ћкw мeртвъ, совоскрес0ша съ ни 1мъ 
и5же t вёка ўмeршіи, и3 возопи 1ша: 
слaва си1лэ твоeй гDи. 

БGор0диченъ: Дв 7а роди 2, и3 мaтерскихъ 
не познA: но м™и ќбw є 4сть, дв 7а 
же пребhсть: ю 4же воспэвaюще, 
рaдуйсz бц dе, взывaемъ. 

И $нъ. Їрм0съ: Б9eственное твоE: 

Сeрдцемъ и3 ўм0мъ, душeю же и3 
ўсты2 и3сповёдую всебlгочeстнw тS 
бцdу вои1стинну, чcтаz, сп7сeніz пл0дъ 
њб 8eмлz, и3 сп7сaюсz дв 7о, мlтвами 
твои 1ми. 

Создaвый t не сyщихъ 
всsчєскаz, t тебE ч cтыz создaтисz 
ћкw бlгодётель бlговоли2, на 
сп7сeніе вёрою и3 люб0вію тS 
пою 1щихъ, всенепор0чнаz. 
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The choirs above hymn thy 
birthgiving, O most immaculate 
one, rejoicing at the salvation of 
those who acknowledge thee to 
be the true Theotokos, O 
undefiled Virgin. 

Isaiah called thee the staff from 
whence Christ God, the beautiful 
Flower, budded forth for us, unto 
the salvation of those who with 
faith and love have recourse to 
thy protection. 

 
Ode V 

Canon of the Resurrection 

Irmos: O Thou Who art clothed 
in light as with a garment: I rise 
at dawn unto Thee, and to Thee 
do I cry: enlighten Thou my 
gloom-enshrouded soul, O 
Christ, in that Thou alone art 
compassionate! 

Of His own will the Lord of 
glory hangeth ignominiously 
upon the Tree in inglorious form, 
ineffably taking thought of divine 
glory for me. 

Having tasted of the corrup-
tion of death in the flesh without 
suffering corruption, O Christ, 
Thou didst clothe me in incorrup-
tion, having shone forth from the 
tomb on the third day. 

Пою1тъ твоE рж cтво 2 всенепор0чнаz 
премjрніи ли 1цы, сп7сeнію рaдующесz, 
и4стинную бцdу мyдрствующихъ тS, 
дв 7о несквeрнаz. 

ТS жeзлъ и3сaіа и3меновA, t не-
гHже прозzбE нaмъ крaсный цвётъ, 
хrт0съ бGъ, на сп7сeніе вёрою и3 
люб0вію притекaющихъ къ покр0ву 
твоемY. 

Пёснь є 7. 

Їрм0съ: Њдэsйсz свётомъ ћкw 
ри1зою, къ тебЁ ќтренюю, и3 тебЁ 
зовY: дyшу мою 2 просвэти2 
њмрачeнную хrтE, ћкw є3ди1нъ 
бlгоутр0бенъ. 
И $же слaвы гDь въ неслaвнэ 

зрaцэ, на дрeвэ њбезчeщенъ в0лею 
ви 1ситъ, њ б9eственнэй мнЁ слaвэ 
несказaннw промышлsz. 

Тh мz преwблeклъ є3си2 въ не-
тлёніе, хrтE, тли2 смeртныz неист-
лённw пл0тію вкyшъ, и3 возсіsвъ 
и3з8 гр0ба триднeвенъ. 
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Theotokion: Having seedlessly 

given birth for us to Christ, our 
righteousness and deliverance, O 
Theotokos, thou didst rid the na-
ture of our first father of the 
curse. 

Canon of the Cross and Resurrection 
Irmos: Rising at dawn, we cry to Thee… 

Thou didst stretch forth Thine 
arms upon the Tree, O our Savior, 
calling all to Thyself, in that Thou 
lovest mankind. 

By Thy burial Thou didst cap-
ture hades, O my Savior, and by 
Thy resurrection Thou hast filled 
all with joy. 

Rising from the tomb on the 
third day, O Bestower of life, 
Thou didst pour forth imperish-
able immortality upon all. 

Theotokion: We hymn thee as 
the Virgin who remained so even 
after giving birth, O Theotokos, in 
that for the world thou gavest 
birth in the flesh unto God the 
Word. 

 
 
 
 
 
 

 

БGор0диченъ: Ты2 прaвду же и3 
и3збавлeніе нaмъ р0ждши хrтA без 8 
сёмене, своб0дно содёzла є 3си2 t 
клsтвы бцdе, є 3стество 2 прaoтца. 

И $нъ. Їрм0съ: Ќтренююще вопіeмъ ти2: 

Простeрлъ є 3си2 дл†ни сп7се нaшъ на 
дрeвэ, вс‰ призывaz къ себЁ, ћкw 
чlвэколю 1бецъ. 

Плэни1лъ є 3си2 ѓдъ сп7се м0й 
твои 1мъ погребeніемъ, и3 твои 1мъ 
воскrніемъ рaдости вс‰ и3сп0лнилъ 
є 3си2. 

ВоскRсъ t гр0ба триднeвнw жиз-
нодaвче, и3 всBмъ и3сточи 1лъ є 3си2 без-
смeртіе неги 1блющее. 

БGор0диченъ: Дв 7у по ржcтвЁ вос-
пэвaемъ тS бцdе: тh бо бGа сл0ва 
пл0тію мjрови родилA є3си2. 
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Canon of the Theotokos 
Irmos: O Thou Who art clothed in light… (See 

above, first canon) 

All the prophets manifestly 
proclaimed thee beforehand as 
the one to become the Mother of 
God, O pure Theotokos; for thou 
alone, O pure and immaculate 
one, wast found to be perfect. 

O pure one, we recognize thee 
as the radiant cloud of the Water 
of life, which raineth Christ, the 
Torrent of incorruption, upon us, 
the despairing. 

God who dwelt within thee, in 
that He alone is compassionate, 
loved thee with a pure love, as 
the one who, good, immaculate 
and sealed with virginity, was 
close to Him. 

Ode Vl 
Canon of the Resurrection 

Irmos: O Christ Master, still 
Thou the sea of the passions 
which rageth with a soul-
destroying tempest, and lead me 
up from corruption, in that Thou 
art compassionate. 

The progenitor of our race 
stumbled headlong into corrup-
tion, having tasted of the forbid-
den food, O Christ our Master; 
but he hath been led up to life 
through Thy suffering. 

 
И $нъ. Їрм0съ: Њдэsйсz свётомъ: 

Вси2 пр bр0цы тS ћвэ предвозвэс-
ти1ша хотsщую бhти б9ію м™рь, 
бцdе ч cтаz: є 3ди1на бо њбрэлaсz є 3си2 
ч cтаz, совершeнна непор0чнаz. 

Свётелъ џблакъ тS жив0тныz 
воды 2, нaмъ тyчу нетлёніz хrтA 
њдожди 1вшій tч†zннымъ, ч cтаz, 
познавaемъ. 

Ћкw бли1зъ всю 1 тz д0бру и3 не-
пор0чну, запечатлённу дв7ствомъ 
чи 1стэ возлюби 2, въ тS всели 1выйсz 
бGъ, ћкw є 3ди1нъ бlгоутр0бенъ. 

Пёснь ѕ7. 

Їрм0съ: Неи 1стовствующеесz бyрею 
душетлённою, вLко хrтE, страстeй 
м0ре ўкроти 2, и3 t тли 2 возведи 1 мz 
ћкw бlгоутр0бенъ. 
Въ тлёніе поп0лзсz родо-

начaльникъ, вLко хrтE, пре-
слyшаннаго брaшна вкyшъ, и3 къ 
животY возведeнъ бhсть стrтію 
твоeю. 
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Thou, O our Life, didst go 
down into hades, and having be-
come corruption for the cor-
rupter, O Christ our Master, Thou 
didst pour forth resurrection 
through corruption. 

Theotokion: The Virgin gave 
birth, and having given birth hath 
remained pure. The Virgin 
Mother hath truly borne in her 
arms Him Who holdeth all 
things. 

Canon of the Cross and Resurrection 
Irmos: The abyss engulfed me… 

Thou didst stretch forth Thine 
arms, gathering together through 
Thy Life-bearing Cross the as-
semblies of Thy nations scattered 
afar, O Christ our God, in that 
Thou lovest mankind. 

Thou madest death captive 
and didst break down the gates of 
hades; and bound Adam, re-
leased from his bonds, cried out 
to Thee: Thy right hand hath 
saved me, O Lord! 

Theotokion: As is meet, we glo-
rify thee, O glorious Mary, boast 
of the Orthodox, as the bush un-
consumed, the mountain and the 
animate ladder. 

 
 

Жив0тъ низшeлъ є 3си2 ко ѓду, 
вLко хrтE, и3 тлёніе растлёвшему 
бhвъ, тлёніемъ и3сточи 1лъ є 3си2 
воскrніе. 

БGор0диченъ: Дв 7а роди 2, и3 р0ждши 
пребhсть ч cтA, на рукY носsщаго 
всsчєскаz, ћкw вои 1стинну дв 7а 
м™и понeсшаz. 

И $нъ. Їрм0съ: Њбhде мS бeздна: 

Простeрлъ є 3си2 дл†ни твои2, 
собирaz далeче расточє 1ннаz kзы6къ 
твои 1хъ собр†ніz, хrтE б9е нaшъ, 
живон0снымъ кrт0мъ твои 1мъ, 
ћкw чlвэколю 1бецъ. 

Плэни1лъ є 3си2 смeрть, и3 вратA 
ѓдwва сокруши1лъ є 3си2, ґдaмъ же 
свsзанный разрэшeнъ бhвъ, 
вопіsше тебЁ: сп7сe мz десни 1ца 
твоS гDи. 

БGор0диченъ: Купинy тz неwпали 1му, 
и3 г0ру и3 лёствицу њдушевлeну, и3 
вратA нб cнаz дост0йнw слaвимъ, 
мRjе слaвнаz, правослaвныхъ похва-
ло 2. 
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Canon of the Theotokos 
Irmos: O Christ Master, still 

Thou the sea… 
When He Who is the cause of 

all, and Who hath brought all into 
being, became incarnate, He had 
thee as His human cause, O most 
immaculate Mother of God. 

O most immaculate Mistress, 
we know thee to be a soul-
nurturing wellspring pouring 
forth healings upon those who 
with faith have recourse unto thy 
right glorious protection. 

For us didst thou give birth 
unto the Bestower of life, the Au-
thor of salvation, Who giveth ev-
erlasting deliverance unto us who 
confess thee to be the true The-
otokos. 

Kontakion, in Tone V: 
Special Melody, “The Word Who with the Father 
and the Spirit is equally without beginning…” 

Thou didst descend unto ha-
des, O my Savior, and, breaking 
down its gates as One almighty, 
as the Creator Thou didst raise 
the dead up with Thyself and 
didst break the sting of death. 
And Adam was delivered from 
the curse, O Thou Who lovest 
mankind. Wherefore, we all cry 
out: Save us, O Lord! 

 
И $нъ. Їрм0съ: Неи 1стовствующеесz бyрею: 

И $же всемY вин0вный, и3 є 4же 
бhти всBмъ подaвый, ћкw вин0вну 
и3мsше воплощaемь, є4же по нaмъ, 
тS бGомaти всенепор0чнаz. 

И #сцэлeній вLчце, душе-
питaтельный точaщій и3ст0чникъ 
вёрнw притекaющымъ къ покр0ву 
твоемY бlгослaвному, вёмы тS 
всенепор0чнаz. 

Сп7сeнію вин0вна жизнодaвца ро-
дилA є 3си2 нaмъ, вёчное и3збавлeніе 
дaрующаго, и4стинную бцdу тS пропо-
вёдающымъ. 

Кондaкъ, глaсъ є7.  
Под0бенъ: Собезначaльное сл0во: 

Ко ѓду сп7се м0й сошeлъ є 3си2,/ и3 
вратA сокруши1вый ћкw всеси1ленъ,/ 
ўмeршихъ ћкw создaтель 
совоскRси 1лъ є 3си2,/ и3 смeрти жaло 
сокруши 1лъ є3си2,/ и3 ґдaмъ t клsтвы 
и3збaвленъ бhсть, чlвэколю 1бче./ 
тёмже вси 2 зовeмъ:/ сп7си 2 нaсъ гDи. 
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Ikos: When the women heard 
the words of the angel, they put 
aside their lamentation, and full 
of joy and trembling they gazed 
in awe. And, lo! Christ drew nigh 
to them, saying: “Rejoice! Be of 
good cheer! I have vanquished 
the world and freed the captives! 
Make haste, therefore, to My dis-
ciples, telling them that I go be-
fore you to preach in the city of 
Galilee.” Wherefore, we all cry 
out to Thee: Save us, O Lord! 

Ode VII 
Canon of the Resurrection 

Irmos: The supremely exalted 
Lord of our fathers quenched the 
flame and bedewed the children, 
who sang together: Blessed art 
Thou, O God! 

Clad in flesh like bait on a 
hook, by Thy divine power thou 
didst draw the serpent down, 
leading up those who cry: Blessed 
art Thou, O God! 

The Infinite One, Who brought 
the immense structure of the 
earth into being, in the flesh is 
covered in the tomb. Unto Him 
do we all sing: Blessed art Thou, 
O God! 

 
 

Јкосъ: Ўслhшавшz жєны2 
ѓгGлwвы глаг0лы, tложи1ша 
рыдaніе, рaдостны бhвшz и3 
трeпетны, ќжасъ бо ви1дэша, и3 сE 
хrт0съ прибли1жисz къ ни 6мъ, 
глаг0лz: є 4же, рaдуйтесz, дерзaйте, 
ѓзъ мjра побэди1хъ, и3 ќзники сво-
боди 1хъ, потщи 1тесz ќбw ко 
ў§нкHмъ, возвэщaющz и5мъ: ћкw 
варsю вы 2 во грaдэ галілeйстэмъ, 
є 4же проповёдати. тёмже вси 2 тебЁ 
зовeмъ: сп7си2 нaсъ гDи. 

Пёснь з 7. 

Їрм0съ: Превозноси 1мый nтцє1въ 
гDь плaмень ўгаси 2, џтроки њроси 2, 
соглaснw пою 1щыz: б9е, бlгословeнъ 
є 3си2. 
Пл0тію њбл0жьсz ћкоже на 

ќдицэ льщeніz, б9eственною твоeю 
си1лою ѕмjz низвлeклъ є 3си2 возводS 
вопію 1щыz: б9е, бlгословeнъ є 3си2. 

Земли 2 непрох0дное 
њсуществовaвый составлeніе, во 
гр0бэ покрывaетсz пл0тію невмэ-
сти1мый. є 3мyже вси 2 поeмъ: б9е, 
бlгословeнъ є 3си2. 
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Theotokion: O most immaculate 
one, thou gavest birth to the in-
carnate God, one Hypostasis in 
two natures. Unto Him do we all 
sing: Blessed art Thou, O God! 

Canon of the Cross and Resurrection 
Irmos: Blessed is the God of our fathers, Who 

saved the children… 

Blessed is the God of our fa-
thers, Who by the Tree of the 
Cross abolished the deception of 
the idols. 

Blessed is the God of our fa-
thers, Who rose from the dead 
and with Himself raised up those 
in hades. 

O Christ, Thou blessed God of 
our fathers, by Thy death Thou 
didst destroy the dominion of 
death. 

Theotokion: Blessed is the God 
of our fathers, Who was born of 
the Virgin and showed her forth 
as the Theotokos. 

Canon of the Theotokos 
Irmos: The supremely exalted Lord of our fa-

thers… 

The Uncircumscribable One, 
Who alone is the blessed God of 
our fathers, remaining immuta-
ble, O all-holy one, within thee 
united flesh to His Hypostasis, in 
that He is full of loving-kindness. 

 

БGор0диченъ: Е #ди1ну ќбw v3постaсь 
во двою2 є 3стєствY, всенепор0чнаz 
родилA є3си2 воплощeннаго бGа. 
є 3мyже вси 2 поeмъ: б9е, бlгословeнъ 
є 3си2. 
И $нъ. Їрм0съ: Въ пещи 2 џгненнэй пэсносл0вцы: 

И $же дрeвомъ кrтнымъ јдwльскую 
прeлесть разрэши1вый, бlгословeнъ 
бGъ nтє1цъ нaшихъ. 

ВоскRсhй и3з8 мeртвыхъ, и3 сyщыz 
во ѓдэ совоздви 1гнувый, бlгословeнъ 
бGъ nтє1цъ нaшихъ. 

Твоeю смeртію хrтE, смeртную 
раз0рь держaву, бlгословeнъ бGъ 
nтє1цъ нaшихъ. 

БGор0диченъ: И $же t дв 7ы р0ждьсz, и3 
бцdу сію 2 показaвый, бlгословeнъ бGъ 
nтє1цъ нaшихъ. 

И $нъ. Їрм0съ: Превозноси 1мый nтцє1въ: 

Неwпредэлeнный пребhвъ не-
прел0женъ, пл0ти по v3постaси со-
едини 1сz, ћкw бlгоутр0бенъ, въ те-
бЁ прес™ёй: и4же є 3ди1нъ бlгословeнъ 
бGъ nтє1цъ нaшихъ. 

 

 

Невёсту тS всенепор0чную бцdе 
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Together we glorify thee, the 
most immaculate Bride and 
throne of thy Creator, O Mistress 
Theotokos. And unto Him do we 
all chant: Blessed art Thou, O 
God! 

Having been purified by the 
Spirit, O Virgin, thou becamest 
the Mother of the King of all, 
Who had created thee. Unto Him 
do we all sing: Blessed art Thou, 
O God! 

Having clothed Himself in 
flesh through thee, O all-pure 
Mother of God, the Lord saved 
me. Unto Him do we all sing: 
Blessed art Thou, O God! 

Ode VIII 
Canon of the Resurrection 

Irmos: The children, forming a 
universal chorus in the furnace, 
chanted to Thee, the Creator of 
all: Hymn the Lord, all ye works, 
and exalt Him supremely for all 
ages! 

Thou didst pray concerning 
Thy voluntary and saving pas-
sion as though it were a cup 
which Thou didst not desire; for 
Thou bearest two wills, according 
to each of Thy two natures, O 
Christ, forever. 

 

вLчце, соглaснw слaвимъ и3 пrт0лъ 
зижди 1телz твоегw2. є 3мyже вси 2 
поeмъ: б9е, бlгословeнъ є3си2. 

М™и всёхъ цRS, њчи 1щшисz 
д¦омъ дв 7о, былA є 3си2, тебE соз-
дaвшагw. є 3мyже вси 2 поeмъ: б9е, 
бlгословeнъ є 3си2. 

Сп7сe мz гDь, бGомaти преч cтаz, 
nдeждею пл0ти и3з8 тебE њдёzвсz. 
є 3мyже вси 2 поeмъ: б9е, бlгословeнъ 
є 3си2. 

Пёснь }. 

Їрм0съ: ТебЁ вседётелю, въ пещи 2 
џтроцы, всемjрный ли 1къ сплeтше 
поsху: дэлA вс‰каz гDа п0йте, и3 
превозноси 1те во вс‰ вёки. 
Ты2 њ в0льнэй сп7си1тельныz 

стrти помоли1лсz є 3си2 чaши, ћкоже 
нев0льнэй: двA хотBніz, двэмa бо 
по коемyждо н0сиши существ0ма 
хrтE, во вёки. 
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At Thine all-accomplishing de-
scent, O Christ, hades, mocked, 
spewed forth all whom it had 
lured by deceit into death from of 
old, and they exalt Thee su-
premely for all ages. 

Theotokion: All of us, the works 
of the Lord, bless and supremely 
exalt thee for all ages, as her who, 
in manner past understanding, 
gave birth to the Lord as God and 
man at the word of the archangel, 
and doth remain a virgin. 

Canon of the Cross and Resurrection 
Irmos: The Son and God, Who was begotten 

of the Father… 

Christ God, Who of His own 
will stretched forth His hands 
upon the Cross and destroyed the 
bonds of death, do ye hymn, O ye 
priests! Ye people, exalt Him su-
premely for all ages! 

Christ God, Who shone forth 
from the tomb like a bridegroom, 
and appeared to the myrrh-
bearing women, and proclaimed 
joy unto them, do ye hymn, O ye 
priests! Ye people, exalt Him su-
premely for all ages! 

 
 
 
 

Твои 1мъ вседётельнымъ 
схождeніемъ, ѓдъ хrтE, порyганный 
и3зблевA вс‰, ±же дрeвле лeстію 
ўмерщвлє 1нныz, тебE превозно-
сsщыz во вс‰ вёки. 

БGор0диченъ: ТS ћже пaче ўмA 
бGомyжнэ сл0вомъ р0ждшую гDа, и3 
дв 7ствующую, вс‰ дэлA дв 7о 
бlгослови 1мъ, и3 превозн0симъ во 
вс‰ вёки. 

И $нъ. Їрм0съ: И #з 8 nц 7A прeжде вBкъ: 

И $же на кrтЁ в0лею дл†ни про-
стeршаго, и3 ќзы смє 1ртныz раз-
руши1вшагw хrтA бGа, сщ 7eнницы 
п0йте, лю 1діе превозноси 1те во вс‰ 
вёки. 

И $же ћкw женихA и3з8 гр0ба 
возсіsвшаго хrтA бGа, и3 
мmрон0сицамъ ћвльшагосz, и3 
рaдость тBмъ провэщaвша, 
сщ 7eнницы п0йте, лю1діе превозноси 1те 
во вс‰ вёки. 
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Theotokion: Thou hast been 
shown to be higher than the 
cherubim, O pure one, having 
borne within thy womb Him 
Who is upborne upon them. And 
with the incorporeal ones, we 
men glorify Him for all ages. 

Canon of the Theotokos 
Irmos: The children, forming a universal cho-

rus… 

The grief of our forefather 
ceased when thou didst receive 
joy, O Mother of God; wherefore, 
we unceasingly hymn thee, O 
Virgin, and exalt thee supremely 
for all ages. 

With us the assembly of the in-
corporeal beings, forming a single 
choir with love, hymneth thine 
unapproachable Offspring, exalt-
ing Him supremely for all ages. 

The Lord of all, the limpid 
Stream of immortality, hath is-
sued forth from thee, O Maiden, 
washing away the defilement of 
those who with faith hymn and 
exalt thee supremely for all ages. 

 
 
 
 
 
 

 

БGор0диченъ: Херув‡мъ превhшши 
kви1ласz є 3си2 бц dе ч cтаz, во чрeвэ 
твоeмъ, и4же на тёхъ носи 1маго 
понeсши: є 3г0же со безпл0тными 
человёцы славосл0вимъ во вс‰ вё-
ки. 

И $нъ. Їрм0съ: ТебЁ вседётелю въ пещи 2: 

ПрестA нhнэ ћже прaoтчаz 
печaль, рaдость пріeмши ти2 
бGомaтерни. тёмже непрестaннw 
поeмъ тS дв 7о, и3 превозн0симъ во 
вс‰ вёки. 

Поeтъ съ нaми безпл0тныхъ 
соб0ръ, дв 7о ржcтво 2 твоE непости-
жи1мое, є 3ди1нъ ли 1къ состaвльше 
люб0вію, и3 превозносsще є 3го2 во 
вёки. 

СтруS прозрaчнаz безсмeртіz 
nтрокови 1це и3з8 тебE и3зhде, и4же 
всёхъ гDь, сквeрну њмывaz вёрою 
тS пою1щихъ, и3 превозносsщихъ во 
вс‰ вёки. 
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O Virgin, we confess thee to be 
the truly divine and Light-
bearing throne, and the tablets of 
grace, in that thou didst receive 
within thee the Word of the Fa-
ther; and we exalt Him su-
premely for all ages. 
Then we chant the Hymn of the Theotokos: “My 
soul doth magnify the Lord…” with the refrain 

“More honorable than the cherubim…” 
Ode IX 

Canon of the Resurrection 

Irmos: Rejoice, O Isaiah! The 
Virgin hath conceived in her 
womb and borne a Son, Imman-
uel, both God and man. Orient is 
His name; and, magnifying Him, 
we call the Virgin blessed. 

Thou didst take up fallen man, 
O Christ, through the Virgin’s 
womb uniting Thyself wholly 
unto him without partaking of 
the least sin; and by Thine all-
pure sufferings Thou didst free 
him wholly from corruption. 

By the divinely flowing blood 
poured forth from Thine all-pure 
and life-creating side, O Christ 
our Master, the sacrifices of the 
idols were brought to an end, and 
the whole earth offereth Thee the 
sacrifice of praise. 

 
 

Б9eственный вои 1стинну, и3 свэ-
тон0сный пrт0лъ, и3 скриж†ли 
бlгодaти и3сповёдуемъ тS, сл0во 
дв 7о џ§ее ћкw пріeмшую: є 3г0же 
превозн0симъ во вс‰ вёки. 
Тaже, поeмъ пёснь бц dы: Вели 1читъ душA моS 
гDа: Съ припёвомъ: Чт cнёйшую херув‡мъ: 

Пёснь f7. 

Їрм0съ: И #сaіе ликyй, дв 7а и3мЁ во 
чрeвэ, и3 роди 2 сн 7а є 3мманyила, бGа 
же и3 человёка, вост0къ и4мz є3мY: 
є 3г0же величaюще, дв 7у ўбlжaемъ. 
Пaдшаго человёка воспріsлъ є3си2 

вLко хrтE, и3з8 ложeснъ дэви 1ческихъ 
всемY совокyпльсz, грэхy же ни 
є 3ди1ному причaщьсz: всего 2 t 
и3стлёніz ты2 свободи 1лъ є3си2 пре-
ч cтыми твои 1ми стrтьми 2. 

БGот0чною кр0вію и3стощeнною 
вLко хrтE, t твои 1хъ преч cтыхъ 
рeбръ и3 животворsщихъ, жeртва 
ќбw престA јдwльскаz, всs же 
землS тебЁ хвалeніz жeртву 
прин0ситъ. 
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Theotokion: It is not the incor-
poreal God nor a simple man 
whom the pure and undefiled 
Maiden brought forth, but a per-
fect Man and the truly perfect 
God. Him do we magnify with 
the Father and the Spirit. 

Canon of the Cross and Resurrection 
Irmos: With oneness of mind, we, the faithful, 

magnify thee… 

In Orthodox manner we, the 
faithful, magnify Thee, Who didst 
undertake to suffer upon the 
Cross and broke the power of ha-
des by Thy death. 

In oneness of mind we, the 
faithful, magnify Thee, Who 
arose from the tomb on the third 
day, made hades captive, and 
hast enlightened the world. 

Theotokion: Rejoice, O Theoto-
kos, Mother of Christ God! Him 
to Whom thou gavest birth do 
thou entreat, that He grant remis-
sion of transgressions unto those 
who hymn thee with faith. 

Canon of the Theotokos 
Irmos: Rejoice, O Isaiah… 

By thy pure blood was flesh 
with mind and soul supernatu-
rally formed for the Creator of all, 
the only-begotten Son of the Fa-
ther, O Ever-virgin Theotokos, 
not by man, but seedlessly. 

БGор0диченъ: Не бGа безпл0тна, нижE 
пaки человёка пр0ста произведE 
ч cтаz nтрокови1ца, и3 несквeрнаz: но 
человёка совершeнна, и3 нел0жнw 
совершeнна бGа. є3г0же величaемъ со 
nц7eмъ же и3 д¦омъ. 

И $нъ. Їрм0съ: ТS пaче ўмA: 

ТебE и4же на кrтЁ стrть 
под8eмшаго, и3 ѓдову си1лу смeртію 
сокруши1вшаго, вёрніи правослaвнw 
величaемъ. 

ТебE и3з8 гр0ба триднeвнw вос-
кRсша, и3 ѓдъ плэни 1вшаго, и3 мjръ 
просвэти1вшаго, вёрніи 
є 3диномyдреннw величaемъ. 

БGор0диченъ: Рaдуйсz бцdе, м™и хrтA 
бGа, є3г0же родилA є 3си2, моли2 пре-
грэшeній њставлeніе даровaти, вё-
рою пою 1щымъ тS. 

И $нъ. Їрм0съ: И #сaіе ликyй: 

T чcтыхъ кровeй твои 1хъ 
ўсыри 1сz пл0ть преестeственнw 
всёхъ содётелю, є 3динор0дному сн7у 
роди 1телеву, не t мyжа, без 8 сёмене 
же ќмна и3 њдушевлeнна, бцdе при-
снодв 7о. 
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In giving birth in the flesh truly 
unto Life eternal, in manner past 
understanding, thou didst cause 
the encircling and unrestrained 
siege of death to cease. And ha-
des, striking against Him with its 
bitter maw, was abolished, O all-
holy Virgin Mother. 

Seating thee upon a royal 
throne, who art resplendent in 
the golden robes of divine vir-
tues, O pure one, thy Son hath set 
thee at His right hand, rendering 
honor unto thee as His Mother, O 
most immaculate one. 

Past understanding is thy 
birthgiving, O Mother of God; for 
thou didst conceive within thee 
without knowing man, and thy 
birthgiving was virginal, in that it 
is God Who was born of thee. 
And magnifying Him, we bless 
thee, O Virgin. 

After the katavasia, the little litany. 
Then, “Holy is the Lord our God!” thrice; 

and the matins exapostilarion. 
On the Praises, 8 stichera, in Tone V: 

Stichos: To do among them the 
judgment that is written. This 
glory shall be to all His saints. 

 
 
 
 

 

Њбходи 1мое ўстaвила є3си2 смeрти 
неудержи 1мое стремлeніе, р0ждши 
пл0тію вои 1стинну пaче ўмA жи1знь 
вёчную: є 4йже прил0жьсz ўсты2 
г0рькими ѓдъ ўпраздни 1сz, прес™az 
м™и дв 7о. 

На пrт0лэ сэдS сн 7ъ тв0й вLчнэ, 
рsсны тS златhми б9eственныхъ 
добродётелей свётъ сіsющу, 
њдеснyю постaви себE чcтаz, даS 
чeсть ћкw м™ри тебЁ, всене-
пор0чнаz. 

Пaче ўмA рж cтво2 твоE бGомaти: 
без 8 мyжа бо зачaтіе въ тебЁ, и3 
дэви 1чески рождeніе бhсть: и4бо бGъ 
є 4сть рождeйсz, є 3г0же величaюще, 
тS дв 7о ўбlжaемъ. 
По катавaсіи є3ктеніA мaлаz. Тaже, С™ъ гDь 

бGъ нaшъ. Е #xапостілaрій ќтренній. 
На хвали1техъ стіхи 6ры воскrны, глaсъ є7: 

Стjхъ: Сотвори1ти въ ни 1хъ сyдъ 
напи 1санъ, слaва сіS бyдетъ всBмъ 
прпdбнымъ є 3гw2. 
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O Lord, when the tomb had 
been sealed by the iniquitous, 
Thou didst issue forth from the 
grave, as Thou hadst been born of 
the Theotokos. Thine incorporeal 
angels did not understand how 
Thou hadst become incarnate, 
and the soldiers who guarded 
Thee did not sense when Thou 
didst arise. For both things were 
sealed for those who would ex-
amine them; but the wonders 
were revealed to those who wor-
shipped the mystery with faith. 
Grant Thou joy and great mercy 
unto us who hymn it! 

Stichos: Praise ye God in His 
saints, praise Him in the firma-
ment of His power. 

O Lord, Who broke asunder 
the everlasting chains and rent 
apart the bonds of hades, Thou 
didst rise from the tomb, leaving 
Thy grave-clothes behind as a 
witness to Thy true burial on the 
third day; and Thou didst go be-
fore Thy disciples into Galilee, O 
Thou Who wast guarded in the 
cave. Great is Thy mercy, O un-
approachable Savior! Have mercy 
and save us! 

 
 

ГDи, запечaтану гр0бу t без-
зак0нникwвъ,/ прошeлъ є 3си2 и3з8 
гр0ба,/ ћкоже роди 1лсz є3си2 t бц dы:/ 
не ўразумёша, кaкw воплоти 1лсz 
є 3си2,/ безпл0тніи твои 2 ѓгGли:/ не 
чyвствоваша, когдA воскRслъ є 3си2,/ 
стрегyщіи тS в0ини./ nбоs бо за-
печатлёстасz и3спытyющымъ,/ 
kви 1шасz же чудесA клaнzющымсz 
вёрою тaинству:/ є 4же воспэвaющ-
ымъ,// воздaждь нaмъ рaдость и3 
вeлію млcть. 

Стjхъ: Хвали 1те бGа во с™hхъ є 3гw2, 
хвали 1те є 3го 2 во ўтвержeніи си1лы 
є 3гw2. 

ГDи, верєи 2 вBчныz сокруши 1въ,/ и3 
ќзы растерзaвъ, t гр0ба воскRслъ 
є 3си2,/ њстaвль тво‰ погреб†льнаz,/ 
во свидётельство и4стиннагw три-
днeвнагw твоегw2 погребeніz:/ и3 
предвари 1лъ є 3си2 въ галілeи, въ пещeрэ 
стрег0мый./ вeліz твоS мл cть, не-
постижи 1ме сп7се,// поми 1луй и3 сп7си 2 
нaсъ. 
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Stichos: Praise Him for His 
mighty acts, praise Him accord-
ing to the multitude of His great-
ness. 

The women, O Lord, hastened 
to the tomb to see Thee Who suf-
fered for our sake, O Christ; and 
when they were come, they 
found an angel seated upon the 
stone, which had rolled away in 
fear; and he cried out to them, 
saying: “The Lord is risen! Tell ye 
the disciples that He hath risen 
from the dead, saving our souls!” 

Stichos: Praise Him with the 
sound of trumpet, praise Him 
with psaltery and harp. 

O Lord, as Thou didst come 
forth from the sealed tomb, so 
didst Thou enter in unto Thy dis-
ciples while the doors were fast 
shut, showing them the bodily 
sufferings which Thou didst en-
dure, O long-suffering Savior. 
Thou didst undergo wounding as 
One from the seed of David, and 
didst free the world as the Son of 
God. Great is Thy mercy, O un-
approachable Savior! Have mercy 
and save us! 

 
 
 

Стjхъ: Хвали 1те є3го 2 на си1лахъ 
є 3гw2, хвали 1те є3го 2 по мн0жеству 
вели1чествіz є3гw2. 

ГDи, жєны 2 тек0ша на гр0бъ,/ 
ви 1дэти тS хrтA нaсъ рaди по-
страдaвшаго,/ и3 пришeдшz, 
њбрэт0ша ѓгGла на кaмени сэ-
дsща,/ стрaхомъ tвaльшемсz,/ и3 
къ ни 6мъ возопи 2 глаг0лz:/ воскRсе 
гDь, рцhте ў§нкHмъ,/ ћкw воскRсе 
t мeртвыхъ,// сп7сazй дyшы нaшz. 

Стjхъ: Хвали 1те є3го 2 во глaсэ 
трyбнэмъ, хвали1те є 3го 2 во pалти1ри 
и3 гyслехъ. 

ГDи, ћкоже и3зшeлъ є3си2 t за-
печaтаннагw гр0ба,/ тaкw вшeлъ 
є 3си2 и3 двeремъ заключє 1нымъ ко 
ў§нкHмъ твои6мъ,/ показyz и5мъ 
тэлє1снаz страд†ніz,/ ±же под8sлъ 
є 3си2 сп7се долготерпэли 1вый:/ ћкw t 
сёмене дв 7дова ћзвы претерпёлъ 
є 3си2:/ ћкw сн 7ъ же б9ій, мjръ свобо-
ди1лъ є3си2./ вeліz твоS млcть, непо-
стижи1ме сп 7се,// поми 1луй и3 сп7си 2 нaсъ. 

И $ны стіхи 6ры ґнатHліевы. 
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Stichos: Praise Him with tim-
brel and dance, praise Him with 
strings and flute. 

O Lord, King of the ages and 
Creator of all, Who for our sake 
didst accept crucifixion and bur-
ial in the flesh, that Thou might-
est free us all from hades: Thou 
art our God, and we know none 
other than Thee. 

Stichos: Praise Him with tune-
ful cymbals, praise Him with 
cymbals of jubilation. Let every 
breath praise the Lord. 

O Lord, who can describe 
Thine all-radiant wonders? Or 
who can declare Thy dread mys-
teries? For, having become man 
for our sake, as Thou Thyself de-
sired, Thou didst reveal the might 
of Thy power; for by Thy Cross 
Thou didst open paradise to the 
thief, and by Thy burial Thou 
didst break the chains of hades, 
and by Thy resurrection Thou 
hast enriched all things. O com-
passionate Lord, glory be to Thee!

Stichos: Arise, O Lord my God, 
let Thy hand be lifted high; forget 
not Thy paupers to the end.  

 
 
 

Стjхъ: Хвали 1те є3го 2 въ тmмпaнэ и3 
ли 1цэ, хвали 1те є 3го 2 во стрyнахъ и3 
nргaнэ. 

ГDи цRю2 вэкHвъ, и3 тв0рче 
всёхъ,/ нaсъ рaди распsтіе и3 по-
гребeніе пл0тію пріи 1мый,/ да нaсъ t 
ѓда свободи1ши всёхъ:// ты2 є 3си2 бGъ 
нaшъ, рaзвэ тебE и3н0гw не вёмы. 

Стjхъ: Хвали 1те є3го 2 въ кmмвaлэхъ 
доброглaсныхъ, хвали 1те є 3го 2 въ 
кmмвaлэхъ восклицaніz: всsкое 
дыхaніе да хвaлитъ гDа. 

ГDи, пресі‰ющаz тво‰ чудесA кто 2 
и3сповёсть;/ и3ли2 кто 2 возвэсти 1тъ 
стр†шнаz тво‰ т†инства;/ во-
чlвёчивыйсz бо нaсъ рaди, ћкw 
сaмъ восхотёлъ є 3си2,/ держaву 
kви 1лъ є3си2 си1лы твоеS:/ кrт0мъ бо 
твои 1мъ разб0йнику рaй tвeрзлъ 
є 3си2,/ и3 погребeніемъ твои 1мъ верєи2 
ѓдwвы сокруши 1лъ є 3си2,/ воскrніемъ 
же твои1мъ всsчєскаz њбогати1лъ 
є 3си2:// бlгоутр0бне, гDи, слaва тебЁ. 

Стjхъ: Воскrни 2 гDи б9е м0й, да 
вознесeтсz рукA твоS, не забyди 
ўб0гихъ твои 1хъ до концA. 
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Arriving at Thy tomb very 
early in the morning, the myrrh-
bearing women sought to anoint 
God the immortal Word with 
myrrh; but, informed by the 
words of the angel, they returned 
with joy and declared openly to 
the apostles that Thou hadst 
arisen, O Life of all, and granted 
the world cleansing and great 
mercy. 

Stichos: I will confess Thee, O 
Lord, with my whole heart, I will 
tell of all Thy wonders. 

The guards of the God-
receiving tomb said to the Jews: 
“O your vain-minded counsel! In 
attempting to confine Him Who 
is uncontainable, ye labored in 
vain; desiring to conceal the res-
urrection of the Crucified, ye 
showed it forth clearly! O your 
vain-minded assembly! Do ye 
again advise us to hide what can-
not be hid? Hearken, rather, to us, 
and believe in those things which 
have truly happened: A light-
ning-bearing angel, descending 
from heaven, rolled away the 
stone, and in fear of him we be-
came as dead; and as herald to 
the myrrh-bearing women of 
steadfast mind he said: ‘See ye 

 

МmронHсицы жєны 2 гр0ба твоегw2 
дости1гшz,/ ѕэлw2 рaнw и3скaху тебE 
мЂры помaзати,/ безсмeртнаго 
сл0ва и3 бGа:/ и3 ѓгGла глаг0лы 
њгласи 1вшzсz,/ возвращaхусz 
рaдостію, ґпcлwмъ возвэсти 1ти 
ћвэ,/ ћкw воскRслъ є3си2, животE 
всёхъ,// и3 п0далъ є 3си2 мjрови 
њчищeніе и3 вeлію мл cть. 

Стjхъ: И #сповёмсz тебЁ гDи всёмъ 
сeрдцемъ мои 1мъ, повёмъ вс‰ чудесA 
тво‰. 

БGопріsтнагw гр0ба ко їудewмъ 
стрaжіе глаг0лаху:/ q вaшегw суе-
мyдреннагw совёта!/ стрещи 2 
неwпи1саннаго покуси 1вшесz,/ всyе 
труди1стесz, сокрhти воскrніе рас-
пsтагw хотsще,/ ћснw показaсте./ 
q вaшегw суемyдреннагw соб0рища!/ 
что2 пaки сокрhти совётуете, є4же 
некрhетсz;/ пaче же t нaсъ 
ўслhшите,/ и3 вёровати восхощи 1те 
бhвшихъ и 4стинэ:/ ѓгGлъ 
молніен0сецъ съ нб 7сE сошeдъ кaмень 
tвали 2,/ є 3гHже стрaхомъ 
мeртвостію содержи 1ми бhхомъ,/ и3 
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not the guards lying as dead, and 
the seals broken, and the empty-
ing of hades? Why seek ye Him 
Who hath set at naught the vic-
tory of hades and broken the 
sting of death, as though He were 
dead? Going forth quickly, pro-
claim the resurrection without 
fear to the apostles, crying out: 
Truly the Lord is risen, Who hath 
great mercy!’” 

 
Glory… The matins Gospel sticheron. 

Now and ever…, Theotokion, in Tone II. 
Great Doxology, and the resurrectional troparion 

Today is salvation come unto 
the world; let us sing to Him Who 
arose from the tomb, and is the 
Author of our life. For having de-
stroyed death by death, He hath 
given us the victory and great 
mercy. 

 
Then the litanies and the dismissal. 

 

возгласи 1въ крэпкоyмнымъ 
мmрон0сицамъ, глаг0лаше женaмъ:/ 
не зритe ли стражeй ўмерщвлeніz,/ 
и3 печaтей разрэшeніz,/ ѓдова же 
и3стощaніz;/ почто 2 побёду ѓдову 
ўпраздни 1вшаго,/ и3 смeртное жaло 
сокруши 1вшаго,/ ћкw мeртва 
взыскyете;/ бlговэсти 1те же ск0рw 
шeдшz ґпcлwмъ воскrніе,/ без 8 
стрaха зовyщz:// вои 1стинну воскRсе 
гDь, и3мёz вeлію мл cть. 
Слaва, стіхи1ра ќтреннzz є3ђльскаz. И # нhнэ: 
Пребlгословeнна є3си 2: Славосл0віе вели1кое. 

Тaже, тропaрь воскRсенъ: 

Днeсь сп7сeніе мjру бhсть, поeмъ 
воскrшему и3з8 гр0ба, и3 начaльнику 
жи1зни нaшеz: разруши1въ бо 
смeртію смeрть, побёду дадE нaмъ, 
и3 вeлію мл cть. 

Тaже, є3ктеніи 2. И # tпyстъ. 
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Sunday Morning – Divine Liturgy 
On the Beatitudes, these troparia, in Tone V: 

Believing Thee to be God, O 
Christ, the thief on the cross con-
fessed Thee in a pure manner, 
crying out from the depths of his 
heart: Remember me in Thy 
kingdom, O Lord! 

Together let us hymn as Savior 
and Creator Him Who on the tree 
of the Cross budded forth life for 
our race and caused the curse 
which originated from the tree to 
wither up. 

By Thy death hast Thou de-
stroyed the power of death, O 
Christ, and Thou didst raise up 
with Thyself the dead of ages 
past, who now hymn Thee as our 
true God and Savior. 

Arriving at Thy tomb, O 
Christ, the honorable women 
sought to anoint Thee with 
myrrh, O Bestower of life; but an 
angel appeared to them, crying 
out: The Lord is risen! 

 

 

 

На літургjи 
бlжє1нна, глaсъ є7: 

Разб0йникъ на кrтЁ бGа тS 
бhти вёровавъ, хrтE, и3сповёда тS 
чи 1стэ t сeрдца, помzни 1 мz гDи, 
вопіS, во цrтвіи твоeмъ. 

И $же на дрeвэ кrтнэмъ жи1знь 
процвётшаго р0ду нaшему, и3 
и3зсуши 1вша ю 4же t дрeва клsтву, 
ћкw сп7са и3 содётелz соглaснw вос-
пои 1мъ. 

Смeртію твоeю хrтE, смeртную 
разруши1лъ є 3си2 си1лу, и3 совоздви 1глъ 
є 3си2 и4же t вёка ўмeршыz, тS 
пою 1щыz и4стиннаго бGа и3 сп7са 
нaшего. 

На гр0бъ тв0й хrтE, пришeдшz 
жєны2 чєстнhz, и3скaху тS 
жизнодaвче мmропомaзати, и3 
kви1сz и5мъ ѓгGлъ вопіS: воскRсе гDь. 

 

 

 

 

 



 

  42 

When Thou wast crucified be-
tween two condemned thieves, O 
Christ, one of them blasphemed 
Thee and was justly damned, 
while the other confessed Thee 
and hath now come to dwell in 
paradise. 

When they had come to the 
choir of the apostles, the honor-
able women cried out: Christ is 
risen! Let us worship Him as 
Master and Creator! 

Triadicon: O indivisible Trinity, 
all-effecting and all-powerful 
Unity: Father, Son and Holy 
Spirit: thee do we hymn as our 
true God and Savior! 

Theotokion: Rejoice, O animate 
temple of God and impassable 
gate! Rejoice, O fiery throne 
which burneth yet is not con-
sumed! Rejoice, O Mother of 
Emmanuel, Christ our God! 

 

 

 

 

 

 

 

Распeншу ти сz хrтE, посредЁ 
двою2 њсуждє1нною разбHйнику, 
є 3ди1нъ ќбw хyлz тS, њсуждeнъ 
бhсть прaведнэ: другjй же 
и3сповёдаz тS, въ рaй всели 1сz. 

Ко ґпcлwвъ ли1ку пришeдшz 
жєны2 чєстнhz, возопи 1ша: хrт0съ 
воскRсе, ћкw вLцэ и3 содётелю 
томY поклони1мсz. 

Слaва, трbченъ: Тр bце нераздёльнаz, 
є 3ди1нице вседётельнаz и3 всеси 1льнаz, 
џ§е, сн 7е и3 с™hй дш 7е, тебE поeмъ 
и4стиннаго бGа и3 сп7са нaшего. 

И # нhнэ, бGор0диченъ: Рaдуйсz 
њдушевлeнный хрaме б9ій и3 вратA 
непроходи 6маz: рaдуйсz неwпали 1мый 
и3 nгнеwбрaзный пrт0ле: рaдуйсz 
м™и є 3мманyила, хrтA бGа нaшегw. 
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Resurrectional troparion, in Tone V: 

O ye faithful, let us hymn and 
worship the Word, Who with the 
Father and the Spirit is equally 
without beginning, and Who was 
born of the Virgin for our salva-
tion; for He was well pleased to 
ascend the Cross in the flesh, to 
endure death, and to raise up the 
dead by His glorious resurrec-
tion. 

 

Kontakion, in Tone V: 
Thou didst descend unto ha-

des, O my Savior, and, breaking 
down its gates as One almighty, 
as the Creator Thou didst raise 
the dead up with Thyself and 
didst break the sting of death. 
And Adam was delivered from 
the curse, O Thou Who lovest 
mankind. Wherefore, we all cry 
out: Save us, O Lord! 

 
Prokimenon, in Tone V: 

Thou, O Lord, shalt keep us 
and shalt preserve us from this 
generation and for evermore. 

Stichos: Save me, O Lord, for a 
righteous man there is no more. 

 

 

Тропaрь, глaсъ є7: 

Собезначaльное сл0во nц7Y и3 
д¦ови,/ t дв 7ы р0ждшеесz на сп7сeніе 
нaше,/ воспои 1мъ вёрніи и3 
поклони 1мсz:/ ћкw бlговоли 2 пл0тію 
взhти на кrтъ,/ и3 смeрть 
претерпёти,/ и3 воскRси 1ти 
ўмeршыz// слaвнымъ воскrніемъ 
свои 1мъ. 

 
Кондaкъ, глaсъ є7.  

Под0бенъ: Собезначaльное сл0во: 

Ко ѓду сп7се м0й сошeлъ є 3си2,/ и3 
вратA сокруши1вый ћкw всеси1ленъ,/ 
ўмeршихъ ћкw создaтель совос-
кRси1лъ є 3си2,/ и3 смeрти жaло сокру-
ши 1лъ є3си2,/ и3 ґдaмъ t клsтвы 
и3збaвленъ бhсть, чlвэколю 1бче./ 
тёмже вси 2 зовeмъ:/ сп7си 2 нaсъ гDи. 

 
Прокjменъ, глaсъ є7:  

Ты2 гDи сохрани 1ши ны 2, и3 соблю-
дeши ны 2 t р0да сегw2 и3 во вёкъ.  

Стjхъ: Сп7си1 мz гDи, ћкw њскудЁ 
прпdбный.  
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Alleluia, in Tone V: 

Of Thy mercies, O Lord, will I 
sing forever; unto generation and 
generation will I declare Thy 
truth with my mouth. 

Stichos: For Thou hast said: 
Mercy shall be built up for ever; 
in the heavens shall Thy truth be 
established. 

 
 

Ґллилyіа. 

Млcти тво‰ гDи во вёкъ воспою2, 
въ р0дъ и3 р0дъ возвэщY и4стину 
твою2 ўсты2 мои 1ми. 

Стjхъ: ЗанE рeклъ є 3си2: въ вёкъ 
мл cть сози 1ждетсz, на нб7сёхъ 
ўгот0витсz и4стина твоS. 

 
 

 


